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L«dw1g  Metzger 
Camp  St.  Cyprieu 
Baraque  25,  Plot  I 
Pyr.  Orientales,  France 

9.8.1940 

My  sweet,  dearly  beloved  Rosi, 

Today,  Friday,  I  received  your  dear,  first  letter,  dated  22.7.  With  joy  and 
tears  in  iny  eyes  I  noted  that,  happily,  you  gave  birth  and  had  a  successful 
delivery.   I  congratulate  you,  rny  dearest,  with  all  my  heart  and  I  wish  you,  my 
darling,  for  both  of  us  good  luck,  health  and  contentment  which  Is  the  highest 
happiness  and  prosperity  imaginable  that  can  be  achieved  here  on  earth.    I  read 
with  the  greatest  of  joy  that  our  Alexander  is  well.    Please  give  our  son  many 
kisses  from  me.    I'll  make  up  for  all  the  time  lost  as  soon  as  I  can.   Tell  me. 
my  darling,  does  our  Alexander  look  like  you  or  like  roe?   Please  write  to  me  about 
this  in  great  detail.    Now,  my  dearest,  are  you  satisfied  with  your  Alex?    I,  for 
my  part,  can  say  a  hearty  "yes".    In  the  first  place,  it  would  interest  me  greatly 
when  and  where  was  our  dear  Alex  born.    I  do  hope  and  wish  that  everything  went 
according  to  plan.   Did  you  have  a  lot  of  company  and  who  took  care  of  you?  How 
about  the  family  Rorach?  Are  they  still  In  Brussels?   What  do  your  friends  say? 
I  believe  that,  while  the  great  loss  on  26.  Jan.  1939  was  very  hard  on  us,  we  are 
now  compensated  by  the  arrival  and  the  presence  of  our  dear  Alex.   When  your 
letter  arrived,  I  was  just  talking  about  the  behavior  of  "Levy"  Kreuznach  (you  know 
him  too,  the  perfume  salesman).    L.  Is  here  and  Is  still  the  same  rascal  as  In 
Brussels.    The  "residents"  of  Baraque  25,  about  60  men,  all  congratulated  me  on 
the  happy  event.    It  Is  really  a  shame  that  I  have  no  money,  or  I  would  have 
expressed  my  Joy  by  treating  everyone  to  a  glass  of  brandy  this  evening.  In  honor 
of  you  and  our  little  Alexander.   Maybe  I  can  make  up  for  It  all  together  with  you, 
my  dearest. 

Now.  about  my  return  -  It  Is  a  hard,  bitter,  difficult  decision  for  me.  You 
are  familiar  with  the  reason  for  It.  Don't  worry,  my  dear,  nothing  will  be  under- 


i  I 

taken  without  scrupulous  consideration  and  discussion.  I  don't  want  to  take  any 
uncertain  steps  and  everything  will  have  to  be  thoroughly  thought  out.  Should  I 
make  the  decision,  I  will  be  able  to  come  In  3  -  4  weeks.  Although  I  am  longing 
for  you,  my  dearest,  an  even  greater  longing  dranrs  me  to  our  dear  Alex.  What  do 
you  think  about  it?  Please  write  to  me.  Should  I  not  be  able  to  come,  then  we 
must  try  to  have  you  come  to  Southern  France. 

Now  something  else,  please  answer  the  following  questions:    1)   how  much  Is 
our  current  apartment  rent?  Do  you  have  the  old  rooro?  2)  which  conmlttee  Is 
supporting  you,  and  how  much  are  you  getting?   3)    Can  you  manage  to  get  by  with 
the  money?   This  worries  me  greatly  and  I  am  concerned  for  you,  n\y  dear,  and  our 
dear  Alexander.    Is  it  possible  to  get  work  In  Brussels  now? 


■ 
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I  beg  you,  my  darling,  write  me  a  detailed  letter.    Your  silence  worries  me 
out  of  all  proportion.  Is  there  no  chance  for  me  to  receive  this  money?    I  need 
it  very  badly.    Doris  Stein  or  family  Rorach  will  be  able  to  assist  you,  provided 
they  are  still  there.   Did  you  receive  a  reply  from  the  dear  parents  and  father  ? 

■ 

Did  you  make  enquiries  at  the  Red  Cross  whether  you  could  send  a  suitcase  with 
clothing  to  me?   Perhaps  you  could  find  out  at  the  Hotel  de  I'Garie,  8  rue  de 
I'Argonne,  Brussels.    I  need  these  items  very  urgently.   Please  make  these  enqui- 
ries, my  darling,   and  send  me  your  reply  Immediately.    I  hope  these  lines  will 
reach  you,  my  dearest  in  good  health  and  spirits,  as  I  am,  and  also  not  to  forget 
our  dear  Alexander.     Thus  I  will  close,  sending  you  all  iny  love  and  a  thousand 

kisses  from  your  loving,  never  to  be  forgotten,  devoted 

Papi 

The  hotel  is  in  8  rue  de  I'Argonne,  one  street  off  Avenue  Frisny.    The  price  for 
sending  this  letter  is  approx.  5  fr.    All  the  letters  from  here  are  5  fr.,  but  find 
out  about  it,  my  dearest.    Send  your  letter  to  me  via  this  address,  provided  you 
have  the  money,  5  fr.    If  not,  despatch  your  letter  through  the  Red  Cross,  80,  rue 
le  Levrune.   From  there,  the  letters  are  free  of  charge.    Now,  my  darling,  it  is 
in  your  hands  to  act  In  the  way  you  think  is  proper.    Yesterday  I  met  Abraham  (I 
believe  that's  his  name,  he  lived  with  Jakubowltz),  he  is  the  one  who,  some  time 
ago  was  in  prison  (?)  on  account  of  his  father.   Jakubowltz  Is  apparently  in  Toulouse. 
Is  that  right?  Where  Is  Weiss,  Glaser,  Stein,  M.  and  Wne  Rorach,  etc.?  Also  M. 
Nennsler  and  some  others  ?   Please  give  my  best  regards,  without  exception,  to  all 
our  friends.    Please  answer  immediately. 
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*27,  10,  1940 


My  dear  Roset 

My  letter  of  the  25th  through  the  Red  Cross  I  believe  you  received. 
1  hope  that  my  letters  receive  you  happy,  also,  our  dear  son  is 

happy.    Yesterday  was  a  disturbing  dg^.^^ Yes^rday  about  5  o'clock 
the  transport  to  Camp  St.  Cypress(?)^froiii  liere.    The  reasons  are 
clear  because  of  the  tensions  of  recent  days.    I  am  sure  you  read 
it  in  the  newspapers  and  are  informed.    So  one  has  to  wait  it  ov.-; 
and  leave  things  to  fate.    So  lets  all  hope  for  the  best  in *the 
future . 

In  aase  anything  happens  I  will  notify  you  immediately.    Let  us 
trust  in  God.    Let  us  hope  that  we  will  see  each  other  soon. 
Everything  is  up  in  the  air  as  to  what  will  be  and  where  we  will 
be  shipped.    Look  up,  head  high,  hold  on  to  life,  maybe  the  time 
will  come.    This  letter  is  rushed  for  the  12:30  departure. 
All  the  best  f»om  the  whole  heart  and  best  greetings,  1000  kisses 
and  don't  forget  ray  darling  son. 

Your  Papi 


Camp  de  Gurs 
22.11.1940 

dearly  beloved  Rosi: 
Although  I  am  very  annoyed  about  you  today,  I  cannot  help  wanting  to  write 
and  chat  with  you.    In  your  last  letter  you  wrote  to  me  that  the  Red  Ci^oss  in 
Brussels  did  not  accept  the  suitcase  from  you.    To  ii\y  great  surprise  I  found  out 
today  that  In  rqy  barracks  alone,  15  people  were  able  to  receive  their  suitcases 
through:  the  Red  Cross  In  Brussels.   The  suitcases  were  Just  three  days  on  the  way 
I  am  asking  you,  my  dearest,  to  go  to  the  Red  Cross  immediately  with  this  letter 
and  to  ask  them  why  the  suitcases  are  not  being  processed  from  there  to  here. 
Please  ask  them  when  the  sal  teases  will  be  accepted  and  sent  here,  this  is  of  the 
utmost  urgency. 

I  hope  and  wish  that  you,  my  dearest,  are  well,  as  I  can  report  of  n\yse1f, 
dear  father  and  the  beloved  parents.    It  is  no  use  being  happy  about  any  good 
news  anymore  -  unfortunately,  things  always  turn  out  differently  than  planned. 
Dearest,  I  am  so  worried  about  the  dear  parents  and  dear  father.    It  Is  Impossible 
to  go  into  detail,  that  would  lead  too  far.    Above  all,  I  am  begging  you  with  all 
iny  heart,  don't  be  too  la^y  to  write  to  me.   Since  10.  5.,  up  to  this  time  ;  I 

have  received  only  5  letters  from  you.  In  contrast  to  that,  how  many  have  you  re- 
ceived from  me?   I  don't  enjoy  all  this  writing  anymore  If  I  don't  receive  any 
mall  from  you.   What  should  I  write  to  you,  or  what  should  I  think  of  you?  So, 
iny  dearest,  you  must  really  improve  greatly  in  this  respect  if  you  don't  want  to 
hurt  my  feelings.    I  feel  that  you  owe  me  some  good  will  -  and  where  there's  a 
win,  there's  a  way.   So  I  am  asking  you,  please  take  care  of  everything  right  away 
and  answer  me  right  away.    I  still  have  not  received  the  money.    Dearest,  you  have 

absolutely  the  btst  chancss.  for  iny  good  frlend»  Hr.  Rosanftld  it  Hidag  will  most 
definitely  be  helpful  to  ypu.  Please  get  In  touch  with  Rosenfeld  right  away.  His 
home  address  isj   Rue  Bellard  48.   Send  a  postcard,  asking  when  you  can  see  R.,  so 


that  you  won't  have  to  make  the  trip  in  vain.   Please  listen  to      well  meant 
advice  and  take  care  of  everything  at  once.   With  just  a  little  good  will  you  can 
spare  the  time  for  roe. 

Dear  father  and  the  parents  are  well.    I  will  be  able  to  visit  them  again 
tomorrow.   Aunt  Johanna  Handel  from  Mannheim  is  also  supposed  to  be  here,  as  your 

father  told  roe.   How  are  the  occupied,  hope  not  at  the  Hi  dag. 

Those  gentlemen  are  out  and  out  bums.   Linz  Is  here  too,  though  quite  small.  His 
wife  lives  near  Toulouse.    What  else  is  new?  Louis  Stein  might  also  be  helpful  to 
you.   Please  pack  everything  in  sturdy  suitcases  and  tie  these  up  with  cord. 
Please  get  in  touch  with  the  Red  Cross  Inmediately.   When  can  I  expect  you?  I 
have  written  to  all  our  relatives  In  America,  am  anxious  to  hear  from  thero.  Please 
show  the  list  to  Rosenfield.   Maybe  you  might  be  able  to  get  one  or  more  items  from 
the  Hidag  clothing  depot.   How  are  you  getting  along,  my  dearest  and  also  our  dear 
Alex?   I  do  hope  you  are  well.    I  am  very  upset  todi^y,  as  I  am  completely  out  of 
clothing  and  underwear. 

To  you  my  dearest  and  also  to  our  Alex,  continuing  good  wishes  and  kisses  with 
all  roy  love.  Yours  never  forgotten,  devoted 

Papi 


■ 
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L.  Metzger 
Baraque  14 
Camp  de  Gurs 


23. XI. 1940 

My  dear,  sweet  mouse  I 

1^  heartiest  thanks  for  your  letter  of  November  1st,  also  the  enclosure  dated 

14.9.  and  the  letter  for  Rivleu.  I  took  care  of  Rivleu's  letter  yet  last  night.  I 
was  very  happy  to  receive  good  news  of  you,  itiy  dearest,  and  also  our  dear  Alex  and 
am  glad  to  report  the  same  about  myself.  In  the  meantime  you  will  have  received  tuy 
letter  in  which  I  told  you  that  our  dear  father  as  well  as  the  dear  parents  and  all 
the  relatives  are  here  (altogether  about  14  persons).  You  can  imagine,  n\y  darling, 
how  it  makes  me  feel  to  see  such  misery;  the  way  these  old  people  are  suffering 

cannot  be  described  in  words.    How  the  people  generally  are  complaining  -  

blocked  out       is  100%  right  -  we  are  completely  powerless.    Please  pay  close 
attention  to  what  I  am  telling  you  now  -  as  an  experiment  please  send  me  a  package 
of  2  kg  contents  by  registered  mail.   Please  send  me  according  to  your  own  selection 
what  you  think  I  will  need,  but  not  the  most  expensive  items.    Send   the  package  to 

the  following  address  by  registered  mail:    Mrs.  Emilie  ,  Wuerttemberg. 

Aunt  Emilie  has  been  notified  by  me  at  the  same  time  and  she  will  send  the  package 
immediately  to  me.    I  have  heard  that  there  is  now  a  direct  mail  connection  between 
Belgium  and  France.    If  that  is  the  case,  namely  that  there  is  a  Belgium  -  France 

connection,  then  direct.    If  it  is  not  the  case,  then  please 

send  the  package  registered  to  Aunt  Emilie  in  Sontheim  -  Heilbronn.   As  you  can  see, 
rny  darling,  I  am  making  every  effort  to  receive  various  Items.   Have  you  heard, 
meanwhile,  from  the  Belgian  Red  Cross?    In  this  regard,  I  beg  you  to  do  your  utmost 
and  to  stay  continuously  in  touch  with  the  Red  Cross.    Put  yourself  in  n\y  position, 
I  too  can  appreciate  your  own  a  hundredfold,  but  now  I  want  to  explain  mine  to  you. 

You.  or  any  other  person,  even  children,  get  undressed  In  the  evenings  at  bedtime. 

We,  however,  get  completely  and  warmly  dressed  in  the  evening  so  as  not  to  freeze 


(as  formerly  in  St.  Cyprus),  as  It  is  very  cold.   Thus,  for  example,   blocked  out 
one  washes  oneself  so  as  not  to  be  plagued  by  vermin.    This  week  was  the  first 

time  since  10.5.  that  one  could  have  a  hot  bath  (??).    Today  It  Is   

transport  of  women  _^  died  on  account  of  air  attacks.    One  can 

hear  directly  -       experience  everything. 

Hy  heartiest  greetings  and  a  thousand  kisses  from  your  always  loving  and 
never  forgetting  you  and  dear  Alex, 

Papa 
Page  II 

 if  you  are  able  to  obtain  more  money.    Do  not,  under  any  circum- 
stances sell  anything  else,  only  the  table  service  for  250  -  300  frs.   Should  you 
not  be  able  to  obtain  250-300,  then  in  God's  name  let  it  go  for  200  francs,  but 
first  try  to  get  250  -  300  francs.    Please  let  me  know  whether  you  have  sold  It  and 
for  how  much.    I  am  asking  you,  luy  darling,  to  deliver  the  attached  letter  to  Mrs. 
Rosenfeld  personally.   Both  men  are  apparently  working  in  some  other  "committee", 
maybe  with  Hi  dag.    If  you  are  unable  to  speak  to  these  men  then  deliver  these 
letters  in  any  case  in  person.    R.  as  well  as  H.  can  be  approached  with  confidence, 
as  I  know  both  gentlemen.    You  will  be  able  to  learn  everything  that  will  be  of 
great  Interest  to  you.   They  will  be  able  to  aid  and  advise  you,  as  I  mentioned  in 
n\y  letter.   Ask  them  to  give  you  a  reply  to  the  attached  letters,  so  that  the  reply 
will  reach  me  in  the  same  way.    Please  visit  Mrs.  Olga  Rosenfeld  at  once,  there  you 
will  find  out  everything.    I  am  sure  the  husband  works  in  the  Jewish  Committee 
there.   Mrs.  Olga  Rosenfeld  lives  at  48  Rue  Bellard.    I  have  not  as  yet  received 
permission  to  speak  to  the  dear  parents  and  father,  but  I  surely  hope  to  be  able  to 
receive  it  tomorrow.    I  cannot  write  any  further  -  am  too  excited.   You  cannot 

pictur«,  niy  darling,  th«  horror  of  siaing  these  old  people,  sick  and  frail,  even 
Inmates  of  the  Insane  asylum  Wiesloch.   It  is  a  cruel  sight  to  see  -  enough  of  this 


subject.  Another  detailed  letter  will  be  sent  out  tomorrow,  Sunday.  Keep  your  chin 
up  -  don't  lose  the  path  under  your  feet  and  hold  on  -  the  hour  of  our  reunion  will 

come.    On  this  note,  let  me  close  for  today  along  with  rf\y  heartiest  greetings  and 
kisses  for  you  and  n^y  dearest  Alexander  from  your  loving,  never  to  be  forgotten 

Lutz  -  Papi 

Enclosures  * 
Address:    L.N.    (Plot  J)    Barracks  14,    Camp  de  Gurs 

Please  send  Immediate  reply  to  the  firm  of  Tungsmann,  Zurich  2,   Bedlerstr.  1 
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Camp  de  Gurs 
3/12/40 

sweet*  dearly  beloved  Rosi, 
Many  thanks  for  receipt  of  your  letter,  dated  17th  of  the  previous  month. 
Its  contents,  even  more  so,  the  fast  reply  to  my  letter  made  me  feel  partly  happy 
but  partly  unhappy  too,  since  your  lines,  my  dearest,  are  so  full  of  longing  and 
worry.    I  beg  you,  fay  dearest,  do  absolutely  not  worry  about  dear  Papa,  the  dear 
Parents  and  over  me,  for  we  are  all,  without  exception,  thank  God  healthy  and  in 
good  spirits.    I  visit  the  dear  parents  and  papa  at  least  every  other  day.  I  am 
doing  everything  that  is  humanly  possible  for  our  dear  ones,  anything  at  all  that 
they  might  possibly  need.   Today  I  brought  Papa  a  pair  of  socks  of  mine  (blue  wool), 
as  Papa  had  cold  feet  and  no  socks.    Papa  was  so  happy  with  your  letter  and  also 
that  of  dear  Lea,  at  least  to  see  a  sign  of  life  of  his  daughter.    The  answer  will 
follow  this  week,  together  with  a  letter  from  me   In  order  to  save  on  postage. 
The  cry  of  distress  from  all  of  us  today  roust  be  underscored  and  now  Is  a  thousand 
times  more  justified  than  ever,  for  there  are  old  men  here,  up  to  104  years  old, 
sick  and  disabled  people  and  children.    There  are  no  words  to  describe  this  life 
here,  so  terrible,  so  devastating  as  life  must  be  experienced  from  day  to  day. 
One  has  to  consider  that  this  Is  only  the  beginning  of  the  malaise.    In  addition,  a 
hard  winter  Is  ahead  of  us  and  everyone  is  short  of  blankets  and  warm  underwear 
and  especially  food.   Another  cause  for  complaint  is  the  fact  that  men  are  separated 
from  their  wives,  all  the  barracks  are  fenced  in  by  barbed  wire.    Let  me  give  you 
as  an  example  that  on  19.5.  as  well  as  on  22.10  In  Baden  there  was  not  sufficient 
time  to  pack  even  the  most  necessary  Items  Into  a  small  suitcase  one  could  carry. 
You  cannot  possibly  imagine  what  all  this  means  to  us  here  who,  young  or  old,  have 
been  torn  from  our  w^y  of  life,  had  to  leave  our  homes  Intact  at  a  moment's  notice 
in  order  to  find  a  refuge  somewhere.  The  French,  as  such,  are  very  decent  In  their 


Ludwig  Netzger 


dealings  with  us.   They  go  to  a  lot  of  trouble,  as  far  as  they  are  able,  to 
satisfy  us  who,  for  the  time  being,  are  completely  isolated  from  the  outside 
world.   We  sleep  on  wooden  floors,  the  sick  on  wooden  bedsteads,  dear  Papa  and 
the  Parents  on  a  pile  of  straw.   All  this  I've  been  meaning  to  tell  you  for  quite 
a  while.    Please,  dear  Rosi,  don't  take  all  this  to  heart.    Don't  let  U  affect 
you,  because  the  day  of  our  release  must  come  when  all  of  us,  old  or  young,  will 
be  able  to  get  to  the  U.S.   Certain  things  are  at  work  on  the  part  of  the  Govern- 
ment in  Washington.    Please  start  getting  everything  ready  to  go,  the  time  of 
our  departure  might  materialize  quite  suddenly. 

How,  is  n\y  sweet  boy?   I  hope  he's  healthy  and  in  good  spirits,  and,  with 
God's  help,  I  will  soon  be  able  to  be  with  in/  family.    Dear  Lea,  thanks  many  thanks 
for  your  greetings.    I  don't  want  to  be  the  one  who  looks  for  disagreements  -  much 
rather,  I  want  to  have  scholem  -  peace.    Therefore,  I  suggest,  let's  forget  every- 
thing -  we  want  to  keep  the  ties  of  our  relationship  to  120  years  as  close  knit 
as  possible.   This  Is  not  the  time  to  be  angry  at  one  another,  and  as  Jews  we 
must  cling  together.    I  will  keep  an  eye  on  dear  Papa,  have  no  qualms  about  that, 
I  will  do  anything  I  can  for  him.    I  hope  to  receive  good  news  from  you  soon. 

I*ty  dearest,  do  not  forget  to  bring  clothes  and  suitcase  to  the  Red  Cross. 
Did  you  send  the  Items  that  I  wrote  about  to  Sontheim?   I  hope  that  this  letter  will 
reach  you,  my  darling,  and  my  sweet  boy  In  good  health  and  good  spirits.  Just  as  It 
left  us  here.    Letters  from  dear  Papa  and  the  Parents  will  follow  at  the  end  of  this 
week.    Please  let  me  have  an  immediate  reply  concerning  the  firm  Tungsmann  in 
Zurich.   Dear  Papa  and  the  Parents  are  sending  their  love  to  you  all. 
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Letter  of  22. J.,  postdated  8.  Ag.  has  arrived.   Thus,  everything  Is  In  God's  hands, 

all  the  happenings  since  that  time.    Don't  worry  about  me,  I  have  enough  to  eat, 
but  not  as  good  as  with  you,  n\y  darling.    Now,  with  God's  help,  we  hope  and  wish  for 
both  of  us  the  best  of  all  good  things  and  also  for  our  dear  Alex,  that  the  three  of 
us  may  live  to  120  years  happy  and  healthy  together.    Just  now  Jac  Rivleu  came  to 
me.    R.  had  a  letter  from  his  wife  today.  Jac  Rivleu  sends  you  his  regards.  On 
this  note  I  will  close  for  now.    ^^y  thoughts  are  with  you  and  with  dear  Alex. 
heartiest  greetings  and  kisses  from  your  always  loving  and  never  forgetting  you, 

devoted  Lutz 

My  best  regards  to  all  our  friends.  Please  answer  immediately.  Regards  from 
Benjamin.  He  would  like  to  know  where  Mrs.  Friedlander  lives.  Please  answer 
immediately.  Give  the  letter  to  the  Red  Cross,  your  answer.  Did  you  have  an 
easy  delivery  and  how  much  does  our  dear  Alex  weigh  now  and  how  much  did  he  w: 
upon  birth?  Please  answer. 

Gutmann  who,  since  Wednesday,  7.8.  is  on  his  way  to  Br.  with  a  transport, 
might  arrive  there  by  next  week.    I  gave  him  a  letter  along  for  you.   You  will 
find  out  everything  there  Is  to  know  from  him.    Do  you  have  a  baby  carriage  for 
our  dear  Alex?    Yesterday  I  wrote  to  Palliasch  on  your  account  to  find  out  if  he 
knows  anything  more,  etc.  Besides  that,  I  sent  a  letter  to  family  Rorach  that  same 
day.   Did  you  receive  all  nty  letters,  dearest,  today's  is  iny  third  letter.  Besides 
that,  I  wrote  to  several  branches  of  the  Red  Cross,  but  have  not  received  a  reply 
so  far.    My  dearest,  please  write  to  n^y,  as  well  as  your  ,  sister  to  the  following 
addresses: 

1)  Jacob  Pinckes, 

86  West  Ugth  St.,  New  York,  U.S.A. 

2)  Fritz  Kahn, 

124  NcCrfilght  Striit,  Bastrop,  La  U.S.A. 
Write  about  our  emigration,  besides,  indirectly  about  money.  You  don't  have  to 
be  embarrassed,  It  is  no  shame.  13  weeks  ago  today  at  about  2  o'clock,  both  of 


us  were  arrested.   After  13  weeks  at  10  minutes  after  2,  I  had  my  first  dear 
Does  our  dear  child  sleep  well  and  is  he  good  at  night?   Please  write  about 
that  too,  all  in  great  detail. 


31.1.41 


^1y  dearest  sweetheart, 

I  have  received  the  following  letters  within  the  last  4  days;   one  letter 
with  picture  via  Zurich,  one  letter  20.12.  Zurich.  1  letter  Basel  wit>i  picture, 
one  letter  Seph.  Hi  dag.   At  any  rate,  thank  you  iny  darling  with  all  rny  heart 
for  your  dear  letters.   Tomorrow  I  will  answer  all  letters  In  detail.  Please, 
if  possible,  try  to  obtain  the  items  for  me  as  soon  as  you  are  financially  able. 
Send  the  items  to  roe  in  form  of  a  registered  package  from  your  end,  or  through 
the  Red  Cross.    I  need  these  Items  very  urgently,  I  can  make  good  use  of  them. 
I  urgently  need  clothing,  am  very  low  In  that,  mainly  underwear.   Please  try 
your  utmost  to  get  this  for  me.    I  sent  the  little  picture  to  dear  Una.  Dear 
Mama  is  joyfully  looking  forward  to  seeing  her  daughter  and  grandchild  soon. 
Please  plan  your  trip  carefully,  use  your  best  judgment.    If  your  decision  is 
"yes",  then  act  resolutely.    If  "no",  then  wait.   That  means  that  everything  Is 
now  in  your  good  hands,  to  come  to  a  decision  concerning  your  trip.   Your  dear 
parents  and  dear  papa  are  well.   From  1.2.41  on,  I  will  be  in  the  same  Flot  with 
dear  father.   The  address  is  Flot  E,  Bar.  21,  please  take  note  of  that.   How  is 
our  darling  boy?   Is  he  making  good  progress?  Are  you  satisfied  with  him?   I  am 
so  looking  forward  to  the  time  when  I  will  be  able  to  carry  him  on  n\y  arms  and 
may  embrace  my  sweet  darling  with  all  my  heart.   Please  do  not  give  up  hope,  my 
dearest,  hold  out,  there  will  be  a  joyous  reunion  for  us.   Please,  my  dearest,  do 
your  best  to  send  the  desired  package  and  the  food.   Don't  you  have  the  address 
of  Rorach  yet?   Please  let  me  know  about  this.    How  are  Sam,  Goertz,  Stein, 
Glaser,  etc.,  please  give  them  all  my  best  regards.    Please  give  me  a  detailed 

report  about  •verythlng.  How  about  your  paitport?  If  noti  then  you  roust  see  to 
it  at  any  rate  that  you  get  a  Belgian  passport.  Your  card,  as  far  as  I  know,  will 


expire  In  February.   By  all  loeans,  have  It  extended,  please.       dearest,  stay 
well  with  our  dear,  sweet  boy.   I  hope  to  receive  good  news  from  you  soon. 
Meanwhile,  my  heartiest  good  wishes  and  a  thousand  kisses  to  you  from  your  ever 
loving,  never  forgotten  and,  in  n\y  thoughts,  forever  embracing  you  from  afar, 

Ludwig 


/ 
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Camp  de  Gurs,  23.4.1941 

Hy  dearly  beloved,  good  Rosi, 

Darling,  you  might  get  a  good  Impression  of  me,  which  you  would  never  have 

f 

thought  possible.    The  reason  for  the  silence  until  now  on  the  one  hand  is  that 
Mr.  Cohnheim  told  me  that  you,  or  rather,  Mrs.  Cohnheim  wrote,  that  you  are  giving 
up  your  apartment  and  I  should  no  longer  write  to  the  old  address  since  I  would 
not  receive  an  answer  from  Br.   As  a  result  of  this  news  I  stopped  writing. 
Besides,  you,  my  darling,  were  planning  to  be  In  Marseille  by  the  middle  of  April. 
In  addition  to  this,  we  were  supposed  to  leave  here  in  March  to  be  transferred  to 
another  camp  and  this  fact  caused  roe  not  to  write  anymore,  since  I  did  not  have  a 
new  address  to  carry  on  the  correspondence.   Thus,  this  will  acquaint  you,  iqy 
darling,  with  my  silence. 

Now  I  will  chat  with  you  again  as  we  have  done  In  the  past.    Thank  you  for 
your  letter  of  March  17th.    I  was  so  happy  to  hear  that  you,  iqy  darling,  and  our 
sweet  boy  are  both  well.    I  can  report  that  I  and  the  dear  parents  are  fairly  well. 
I  am  very  satisfied  to  hear  that  you  were  able  to  redeem  the  watch.    You  are  saying 
that  I  need  not  be  worried  about  you,  n\y  darling,  and  about  our  sweet  boy.   Not  to 
worry  is  not  that  easy  -  one  worries  Instinctively  about  one's  family  whether  one 
wants  to  or  not.   Remember,  on  May  10th  we  will  have  been  separated  for  one  year. 
To  think  what  you,  my  dearest,  all  had  to  go  through  during  that  time  as  well  as  I, 
n\yself,  it  is  a  wonder  how  one  could  summon  up  the  iron  nerves.   Believe  me,  my 
darling,  I  am  longing  for  you  greatly  and  even  more  for  our  dear,  precious  boy 
who  was  already  10<jmonths  old  on  April  17th  (to  120  years).   You  know  how  much  the 
child  means  to  me,  that  Is  what  makes  me  especially  happy.   When  and  how  much  did 

you  send  to  m  through  Hidag?  Up  until  now  I  hava  not  haard  anything  about  it  or 
racelvtd  anything.  Please  answer  this  question.  The  money  of  dear  Una  is  also  of 


no  use  to  roe,  as  a  matter  of  fact,  it  has  long  since  been  spent.    It  makes  me  feel 
all  the  more  happy  that  the  sweet  child  is  making  such  good  progress  and  that  the 
doctor  is  satisfied  with  him.    I  ask  you  fervently  to  take  good  care  of  the  child, 
so  that  he  will  not  catch  cold,  for  you  knoM  what  an  up-hill  fight  it  was.  With 
God's  help,  through  this  precious  boy,  everything  can  be  forgotten  and  repaid.  May 
God  keep  us  safe  from  sickness  in  the  future  and  keep  the  three  of  us  healthy, 
happy  and  contented  to  120  years,  united  in  a  happy  life.   This  Is  rny  only  dream. 
When  do  you,  my  darling,  think  you  will  be  coming  to  Southern  France?   I  ask  you  with 
all      heart  not  to  postpone  the  trip  for  too  long.   Please  come  to  a  fast  and 
resolute  decision,  for  life  since  May  10th  until  now,  you  being  in  Br.  and  I  being 
here,  is  no  good  for  either  one  of  us.    If  you  are  In  Southern  France  we  might  not 
have  such  difficulties  to  see  each  other  more  often.    Maybe  I  could,  as  many  others 
do,  arrange  for  my  release  in  order  to  be  together  with  iny  family.    You  can  rely  on 
it,  rny  darling,  I  will  leave  no  stone  unturned  when  the  time  comes.   Your  picture 
and  that  of  little  Alex  was  a  great  joy  -  one  can  be  justly  proud  of  mumiiy  and  the 
dear  child. 

I  received  the  suitcase.    The  following  are  missing:    5  ties.    Was  the  suit 
from  Amsterdam,  light  summer  pants  and  jacket  and  white/brown  shoes  not  Included? 
Please  notify  the  insurance  since  the  suitcase  was  insured.   One  package  from  Wallen- 
steln  reached  me  long  ago,  as  I  already  mentioned  to  you.    I  met  Mr.  Herz  of 
Barracks  2  a  few  days  ago.   He  is  longingly  waiting  for  his  wife  and  also  for  mail. 
Please  give  Mrs.  Herz  her  husband's  regards.    Cohnhelm  is  not  here  anymore,  he  Is 

"ow  i"  ^C?)   When  you  come,  please  bring  6  large  colored  handkerchiefs 

and  for  dear  mother  a  pair  of  black  stockings,  no  silk  or  rayons,  they  should  be  wool, 
but  not  too  expensive.   Dtd  you  sell  the  table  service  and  for  how  much?  When  you 
come.  I  think  you  should  go  as  far  as  Lyons,  that's  where  Mrs,  Erna  lives,  formerly 

Of  Brussels.  In  n\y  opinion,  th«t  would  be  far  better  than  Harsellle.  I'm  expecting 
an  imnedlate  reply  from  you.  darling,  and  hope  that  this  letter  will  reach  you  well 
and  in  good  spirits.  All  toy  love  to  you  and  to  my  beloved  Alex  from  his  devctied 


P.S.    Dear  Papa  will  be  81  years  old  on  May  1st.    Address  of  Mrs.  Grau  is 
Li da  Grau»   11  Rue  Burdeau,   Lyons  (Rhone)  France. 
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Ludwig  Metzger 

182  6.T.E, ,  Barracks  4 

Camp  de  Gurs 

23.9.41 

My  dear  sweet  Rosi , 

I  have  not  had  any  news  from  you,  my  dearest,  for  weeks.    Your  last  reply  was 
your  letter  dated  25.6..  since  then,  nothing.    Did  you  re  ceive  mail  from  me  and 
also  through  the  Red  Cross?   ^^y  only  hope  is  that  you.  my  dearest,  and  also  our 
dear  Alex  are  well,  as  I  am  able  to  report  about  myself  and  the  dear  parents. Not  a 
sign  of  life  has  turned  up  from  Basel.    Please  write  to  family  Well  and  ask  if  they 
could  send  us  something  via  their  relatives  in  Lyons.    We  can  use  everything  most 
urgently.   Winter  is  coming  soon  and  we  need  food  and  money.   Please,  my  dearest, 
unless  you  have  to  deprive  yourself  or  dear  Alex  of  absolute  necessities,  send  me 
whatever  you  can  and  whatever  you  can  do  without.    As  you  can  see,  my  address  has 
changed.    Please  note,  I  have  been  assigned  to  the  labor  detail.    I  am  working  daily 
from  8:30  -  12  and  from  2-5.    The  work  is  not  hard.    I  don't  regret  having  been 
assigned  to  182  G.T.E.  since  13.8.    It  is  good  here.    I  am  paid  5.50  fr.  per  day. 
although,  only  after  a  certain  time.    My  darling,  since  I  am  not  permitted  to  be 
united  with  my  family,  I  want  to  send  my  best  wishes  to  you  and  also  to  our  dear 
Alex  for  the  coming  New  Year.   ^^  best  to  you  and  dear  Alex  for  happiness,  health 
and  contentment.    These  are  the  greatest  treasures  to  have  on  earth.    I  fervently 
pray  that  the  dear  God  will  keep  you  both  in  best  of  health  for  120  years,  so  that 
you  win  be  able  to  celebrate  and  spend  this  Holiday  for  many,  many  years  to  come 
together  with  me.    Don't  give  up,  a  golden  ray  of  sunshine  will  break  through.  It 
will  unite  us  soon  again  and  we  will  both  be  able  to  exchange  our  experlen  ces  to- 
gether.   Please  accept  ny  letter  in  this  spirit  -  as  though  I  would  be  with  you  and 
dear  Alex  in  person.    I  will  be  thinking  of  you  two,  not  just  during  the  Holidays, 
but  throughout  each  day.   Please  give  my  regards  to  all  our  friends  as  well  and 
also  to  Wallachs,  and  give  them  my  best  wishti  for  the  New  Year.  Always  with  both 
of  you  in  my  thoughts,  I  am  closing  and  send  you  all  my  love,  a  thousand  kisses, 
Your  always  loving,  devoted*  never  forgotten  Papl 


Special  kisses  for  dear  Alexanderle. 

A  further  letter  will  follow  in  a  few  days.  I  am  together  here  with  Seni  (?) 
He  knows  you  through  the  dear  parents.   We  see  each  other  daily. 


liiiiiiliiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii^^^^ 


h|y  dear  Rosi, 

Since  the  old  year  has  passed  and  the  New  Year  Is  beginning,  I  am  sending 
you  my  best  wishes.    May  you  be  able  to  raise  your  Alexander  in  good  health  and 
m^y  you  have  a  good  life.   Perhaps  it  may  be  possible  to  get  to  know  him  personally 
soon.   Your  dear  Ludwig  Is  with  the  labor  detail,  but  he  looks  very  well  and  Is 
hard  working.    Dear  daughter-in-law,  above  all,  let  me  thank  you  frm  my  heart 
for  everything  you  did  for  us,  may  God  reward  you  tenfold  for  your  kindness. 
Take  my  best  wishes  for  the  coming  New  Year,  much  happiness  and  God's  blessing 
and  may  your  son  always  bring  you  joy.   Please  let  us  hear  from  you  again  soon. 
With  heartiest  greetings  and  a  kiss  for  you  and  your  dear  son,  I  am  your  loving 
father-in-law, 

Joseph  Metzger 
We  hear  nothing  about  the  dear  father  In  Resebedour  (?) 

h|y  dear  Rosel, 

In  addition  to  the  letters  of  dear  Ludwig  and  dear  father,  I  will  not  fail  to 
add  a  few  lines  to  you,  dear  Rosel.    Take  my  heartiest  good  wishes  for  the  coming 
New  Year.    I  wish  that  you  may  stay  healthy  with  your  child  and  your  dear  Ludwig 
for  many  years  to  come.    With  God's  will  he  will  soon  be  with  you.    He  has  to  work, 
but  not  too  hard.   He  visits  us  daily.   Now,  dear  Rosel,  keep  up  your  courage.  Old 
people,  such  as  we  are,  have  to  persevere.  Enough  of  this,   have  a  good  Holiday  and 
stay  healthy  with  your  dear  child.    With  love  and  kisses,     your  mother-in-law. 

2.10.      Dear  Rosa, 

The  dear  father  sadly  passed  away  yesterday  (Jom  Kippur)  Day  of  Atonement  at 
9:30  a.m.   A  detailed  letter  will  follow.    With  love  and  kisses,  also  for  Alex, 
Lovingly  Yours,  Papl 
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Ludwig  Metzger 

182  GT.E.  Barrack  13 

Camp  de  Ours  B.P.  France 

28.12.1941 

Vly  darling  dearest  Roselchen  and  iny  dearest  little  Alexander, 

Tod^s  Sündig,  I  once  again  want  to  ciiat  witri  you  iqy  sweetest  darl  ing,  as  well 
as  with  our  little  Alex,  fran  this  far  away  distance.    I  hope  and  wish  that  you,  iqy 
darling,  as  well  as  uur  little  Alex,  are  continuing  to  keep  well  as,  thank  God,  I 
can  report  about  myself.    Dear  Mama  has  improved  over  the  past  few  days.    It  is 
exactly  7  weeks  today,  Sunday,  that  dear  Mama  became  111.   She  still  has  to  stay  in 
bed.   The  swollen  feet  as  well  as  hands  have  Improved.   Only  the  spot  where  dear 
Mama  was  cut  three  times  is  still  under  treatment,  it  is  being  bandaged  daily.  I 
visit  Mama  every  day  for  3  -  4  hours  and  also  bring  her  d^ily  some  extra  food,  as 
far  as  I  am  able  to  do. 

Today  I  want  to  describe  to  you  what  182  G.T.E.  means.  Since  3.8.  I  have  been 
assigned  to  the  labor  detail,  for  which  I  volunteered  on  4.6.   That's  the  meaning 
of  G.T.E.    Our  work  consists  of  road  construction,  etc.,  the  work  detail  consists 
of  approx.  400  men,  food  is  good.    We  get  up  at  7  o'clock,  inspection  8:20, 
following  which  we  start  work  at  8:30  -  11:45;  lunch  break  11:45  -  1:45,  after  that 
inspection  and  continuing  work  to  4:45.   The  work  is  not  hard.   We  are  approx.  20 
men  who  are  currently  working  on  the  cemetery,  building  foot  paths.    Sundays  are 
off.    Each  month  we  receiv  75  grams  tabacco  and  80  cigarettes,  amounting  to  7.80 

fr.,  that  means  only   dues.     Up  till  now,  we  got  time  off  every  9  days 

from  8  a.m.  to  9  p.m.,  also  Xmas  and  New  Year's.  Until  now  I  have  been  out  three 
times  due  to  lack  of  money  as  a  result  of  the  illness  of  the  dear  departed  father. 
Also,  the  current  illness  of  dear  Mama  cost  quite  a  bit  of  money.    I  had  to  make 
every  effort   a  great  deal  of  clothing  and  underwear  - 

 to  be  healthly  and  once  aqain  united  with  our  dear  fawBily  to" 

120  years. 


Tell  me,  my  darling,  our  dear,  sweet  boy  roust  bring  a  lot  of  joy  Into  your  life, 
for  he  Is  now  at  an  age  where  parents  experience  nothing  but  pleasure  and  joyful  days 
being  with  their  children.   With  God's  will  and  with  trust  in  God,  the  day  will  come 
where  I  will  be  able  not  only  to  see  and  greet  roy  dear  sweet  darling  and  iny  dear 
sweet  boy,  but  will  be  able  and  be  allowed  to  embrace  and  kiss  you  endlessjy  and  to 
iRy  heart's  content.   But  when  ?  Let's  all  trust  In  God  and  let's  put  our  future 
with  confidence  Into  the  hands  of  the  Almighty.    For  many  days  I  have  been  tortured 
with  feelings  of  homesickness  and  a  tremendous  longing  for  you  rny  darling  and  our 
dear,  sweet  boy.    It  is  practically  impossible  to  describe  these  feelings  to  you,  niy 
darling,  in  detail.   We  just  have  to  keep  our  courage  up  and  put  our  trust  In  God. 
Just  one  modest  request,  in  spite  of  everything,  could  you,  lay  dearest,  send  me 
whenever  possible  a  combined  picture  of  yourself  and  dear  Alex,  the  latest  snapshot? 
I  will  send  you,      dearest,  a  photo  of  dear  Papa,  dear  Mama  and  inyself  in  iqy  next 
letter.   As  I  have  heard,  packages  may  be  sent  at  Xroastlme.   Were  you  able  to  send 
one  to  me?   If  so,  that  would  make  me  extremely  happy,  if  not,  I  am  resigned  to  it 
and  hope  that  n\y  darling  and  my  dear,  sweet  boy  will  be  able  to  eat  the  contents  of 
the  package,  lovingly  intended  for  me,  in  good  health  and  thinking  of  roe. 

Tell  roe,  dearest,  are  you  working  again  with  underwear  and  stockings?  Or  are 
you  busy  with  the  dear  child  at  home  all  day.    I  would  love  to  help  you  but  unfor- 
tunately It's  impossible.    Please  give  my  best  regards  to  all  our  friends.  Where 
were  you  on  Xmas  and  where  will  you  go  on  New  Year's  eve?   Two  years  ago,  we  cele- 
brated New  Year's  t;ogether.   Furthermore,  I'm  asking  you,  dearest.  If  at  all 
possible,  please  send  me  some  money  every  month,  for  I  need  It  very  urgently. 

I  hope  and  wish  that  you,  my  darling,  as  well  as  dear  Alexanderl e  will  keep 
in  good  health  and  spirits.  All  my  devoted  love  to  you  both.  I  embrace  you  all 
with  the  heartiest  greetings. 

Yours, 
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20.7.42 


r^e.  Rosa  Metzger 
109  Avenue  Fonsny 
Bruxelles,  St.Gilles 

My  dear,  sweet  Roselchen  and  dear  Alexander, 

Not  having  had  any  news  of  any  kind  either  from  you  or  from  de^r  Albert 
for  many  weeks.  I  consider  it  my  duty  to  inquire  about  your  wellbeing,  as  well 
as  that  of  dear  Alex.    I  hope  and  wish  that  you  are  all  well  as,  for  iny  part. 
I  can  and  must  report  to  you.    Where  is  dear  Albert  at  the  present  time?  I 
have  absolutely  no  news.    Besides,  lately  all  official  notifications  addressed 
to  him  have  been  returned.    My  dear  Rosa,  I  have  given  up  my  pUn  that  I  had 
outlined  to  you.    I  will  go  into  greater  detail  at  some  other  time.    I  would 
have  written  to  you  much  sooner,  but  that  was  and  is  impossible,  due  to  lack 
of  money.    I  am  now  forced  to  send  this  letter  via  the  Red  Cross.  Unfortunately. 
I  am  in  great  financial  need,  that  is  to  say.  without  any  cash  whatsoever. 
During  my  entire  stay  in  this  camp  (26  months)  I  have  never  been  as  badly  off 
as  now.  in  this  respect.   Therefore,  I  am  begging  for  your  assistance,  dear  Rosi, 
to  make  some  funds  available  to  me.   Perhaps  you  could  send  me  a  package,  should 
you  have  the  means  available  to  do  so,  via  the  firm  Le  Colis  Suisse,  Zurich 
Wibichstrasse  81.    Please  write  to  the  following  address: 

Mme.  Kaeti  Fuchsmann 

c/o  Le  Colis  Suisse,  Zuerich  10 

Wibichstrasse  81. 

Through  their  office  packages  of  food  are  being  sent  from  Toulouse,  France 
each  month,  however,  the  packages  will  all  have  to  be  paid  for  by  you.    I  beg 
of  you,  dearest  Rosi,  take  care  of  this  matter  immediately.    Perhaps  there  miöht 
be  a  possibility  for  me  to  receive  a  package  by  next  month  through  your  help. 

Please,  iny  dearest,  make  It  your  buiineii  to  try  to  assist  me.  Hunger  is  painful 
Besides  that.  I  beg  you  to  keep  me  posted  on  everything  that's  happening.   I  have 


not  heard  from  Weil  for  many  months.    As  a  result,  I  never  received  your  previously 
announced  letters.    Please,  my  dearest,  write  on  my  account  to  family  Meil  and  beg 
them  to  help  me  too.   Have  you  heard  anything  about  America?  Since  the  death  of  the 
dear  parents  I  have  no  contact  anymore.   Please,  n\y  darling,  see  to  It  that  I  am 
able  to  receive  some  money  as  quickly  as  possible,  I  need  it  very  urgently. 

Now  I  want  to  bring  up  the  following.    I  believe  the  time  has  come  for  you 
and  dear  Alex  to  arrange  for  your  departure  as  quickly  as  possible.    It  Is  useless 
to  go  Into  further  detail.    I  would  strongly  urge  you  to  go  to  the  appropriate  office 
and  set  the  wheels  in  motion  to  obtain  your  and  little  Alex's  departure  as  quickly 
as  possible.    Now  please  take  care  of  this  at  once.   As  soon  as  there  are  further 
developments,  I  will  let  you  have  a  more  detailed  address.    I  am  therefore  awaiting 
your  reply  at  once  and  the  Immediate  receipt  of  money  through  Albert  -    I  need  the 
money  urgently.    What  about  a  package  through  Albert?   Please  take  care  of  the 
matter  with  Col  is  Suisse,  Zurich.    I  might  be  able  to  receive  it  by  next  month,  but 
of  course,  you  will  have  to  piy  for  the  package  from  your  end.   Hy  dearest,  I  am 
expecting  a  prompt  reply.    I  hope  that  this  letter  will  find  you  and  dear  Alex  in 
good  health  and  spirits,  just  as  it  is  leaving  me  here.    All  my  love  and  a  thousand 
kisses  from  your  never  forgetting  and  always  loving  you 

Papi 

fly  thoughts  are  always  with  you.   Best  regards  to  all  our  friends  and  family  Wallach. 

How  is  it,    are  you  able  to  earn  some  money  with  stockings,  or  domestic  work? 
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Alex  Metzger 

9  BurUngton  Laue 

East  Brunswick,  New  Jersey  08816 

Business  Executive 


On  May  10,1940  my  parents  Ludwig  and  Rosa  Metzger  (maiden  name  Kujawslci)  were 
arrested  and  removed  from  their  home  at  109  Avenue  Fonsny  in  the  St.  Gilles  section  of 
Bnissds.  My  father  was  sent  to  a  acnes  of  can^s  in  France  and  uttknatdly  poridied  in 
Auschwitz. 

My  Motho*,  in  her  ninth  month  of  pregnancy  with  me,  managed  to  esci^.  She  was  able 
to  secure  a  ride  on  a  milk  wagon  that  oiabled  h«*  to  get  as  ftr  as  Bruges  y/bere  the  Sisters 

took  her  in  to  a  convent.  A  Doctor,  Maurice  Coucke  assisted  in  bringing  me  into  the 
world  on  June  17,  1940  Present  at  the  delivery  were  Camiel  Vandeiüjussche  residing  in 
SisA  Michids  and  Jean  Kinds,  age  27  at  the  time,  residing  in  Bruges. 

My  Mother  returned  to  Brussels  a  short  time  later  with  me,  but  having  little  money  or 
resources  for  food  or  living  expenses  she  was  experiencing  great  difficulty  in  caring  for 
me.  Josq>h  and  Marie  Itorssens,  havii^  no  chilcbrai  of  their  own  offisred  to  take  me  into 
their  home  for  the  duration  of  the  war.  Out  of  desperation  for  my  survival  Rosa 
consulted. 

The  Herssens  protected,  cared  for  and  loved  me,  as  they  would  have  for  their  own  child. 

I  clearly  remember  living  with  them,  spending  time  with  their  family,  going  to  church 
and  being  raised  a  happy  Uttle  CathoUc  boy.  My  mother  used  to  come  to  the  house  for 
periodic  vints  and  was  introduced  to  me  as  an  Aimt.  I  addreaoed  Jo8q>h  and  Maria  as 
Momma  and  Papa.  1  had  a  very  happy  early  childhood  with  them. 

I  was  reclaimed  by  my  Mother  in  1945(q>proxtmate  time)  and  Uved  with  ha  and  the  man 
she  married,  Sigmund  Schwarz.  We  moved  to  England  for  two  years  and  immigrated  to 

the  United  States  in  1949. 

My  paroits  were  not  forthcoming  with  information  about  the  war  years  until  I  was  a 

young  adult.  I  wrote  to  Joseph  Herssens  in  1969  and  he  answered  with  a  beautiful  letter, 
which  is  enclosed.  Mrs.  Herssens  had  aheady  passed  away. 

I  did  not  return  to  Europe  until  1984  when  I  tried  to  find  Joseph  Herssens.  I  was 
successful  in  locating  his  brother  Francois  with  the  help  of  the  American  Embassy  in 
Brussels.  He  was  residing  at  Rue  Josephat  326  Francois  told  me  that  Joseph  too  had 
passed  away  but  he  remembered  me  very  well.  He  was  quite  surprised  when  I  tokl  him 
who  I  was.  When  I  disappeared  to  live  with  my  natural  mother  the  rest  of  the  &mily  had 
been  told  that  I  had  become  ill  and  died.  It  seems  that  no  one  in  the  family  had  ever  been 
told  the  true  circumstances  surrounchng  my  arrival  or  dq>arture.  Th^r  thought  that  the 
Herssens  had  adopted  me  when  they  were  unable  to  have  a  child  of  their  own. 


Duiing  that  trip  1  also  made  the  acquaintance  of  a  Denise  Herssens  and  her  motho*.  They 
lived  at  La  Biche  35  in  1320  Genval  Belgium.  Denise's  Mother  was  an  Aunt  of  Josq)h 
Herssens.  They  also  remembered  me  from  the  war  years. 

Whoi  I  returned  from  Belgium  I  tried  to  corre^^XMid  with  Francois  but  after  a  wiute  it 

ceased.  Perhaps  the  language  presented  some  difficulty  for  him.  One  of  his  letters  is  also 
enclosed. 

I  believe  that  the  Herssens  took  me  into  their  household  for  purely  altruistic  reasons. 
They  felt  it  was  the  right  thing  to  do.  There  certainly  were  not  any  monetary  gains  for 
them.  I  am  sure  the  ^notional  pain  they  suffered  when  I  left  tbek  home  was  as  great  or 
even  greater  than  my  own.  The  unsdfish  love  they  gave  me  was  the  same  love  shown  by 
any  loving  parents  to  a  child. 

Although,  this  ietto*  is  long  overdue  it  is  a&er  visiting  Yad  Vashm  that  I  fed  con(q)dled 
to  try  to  have  Josq>h  and  Marie  Horssois  mnmnated  to  the  title  of  *Ki^e(His  Among  the 

Nations." 

Last  known  address  of  the  Herssois: 

165  Rue  Emile  Feron 
Brusels,  Belgium 

They  also  lived  at  Rue  De  Merode,  number  unknown,  at  one  time. 

I  hope  that  this  letter  will  receive  the  consideration  that  these  people  truly  deserve.  1  have 
tried  to  include  all  of  the  knowledge  about  this  situation  that  I  possess.  If  thoe  are  any 
questions  that  may  be  unanswered  please  contact  me  but  My  Mother  is  no  longer  aUve  to 
provide  me  with  any  more  information. 

Thank  you  in  advance.  I  would  appreciate  being  informed  of  the  committee's  ctodaon 

about  Marie  and  Joseph  Herssens. 


Alex  Metzger 


m 

YADVASHEM  Om  V 


The  Holocaust  Martyrs'  and  Heroes'  Remembrance  Authority   n-liant?"!  nN1\t»t>  TtlD^tn  JT»V» 

Jerusalem,  le  14  Aout  2001 


p^f.  HFIISSFNS  JOSEPH  &  MARIE  -  BELGIUM  (9390) 


Nous  avons  le  plaisir  de  vous  annoncer  que  Yad  Vashem  a  deceme  le 
titre  de  "Juste  parmi  les  Nations"  aux  personnes  designees  ci-dessus, 
pour  avoir  aide,  ä  leurs  risques  et  perils,  des  Juifs  pourchass^s  pendant 
1' Occupation. 

Une  medaille  et  un  diplome  d'honneur  ä  leur  nom  seront  envoyes  ä  la 
mission  diplomatique  israelienne  la  plus  proche  de  Padresse  des 
recipiendaires,  qui  organisera  une  ceremonie  en  leur  honneur.  Leurs 
noms  seront  graves  sur  le  Mur  d'Honneur  dans  le  Jardin  des  Justes  parmi 
les  Nations  ä  Yad  Vashem,  Jerusalem. 

La  copie  de  cette  lettre  est  adressee  aux  personnes  qui  ont  delivre  un 
temoignage,  ainsi  qu'aux  autres  personnes  concemees. 

Veuillez  agreer  I'assurance  de  mes  sentiments  les  meilleurs. 


Dr.  Mordecai  Paldiel 
Directeur  du  Departement  des  Justes 


cc:  M.  Francois  Herssens  -  Rue  Josaphat  326,  Bruxelles  1030 
Mme.  Denise  Herssens  -  La  Biche  35,  1320  Genval 
^M.  Alex  Metzger-9  Burlington  Lane,  East  Brunswick  NJ  08816-USA 
M.  Jacques  Graubart  -  Amis  Beiges  de  Yad  Vashem  -  Bruxelles 
Ambassadeur  Shaul  Amor,  Ambassade  d'Israel  -  Bruxelles 
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Mr  Alex  Metzger 
4631  Catamaran  Circle 
BOYNTON  BEACH.  FL  33436 
USA 


Bad  Arolsen.  16'*'  November  2007 
CG/mv 


Our  npfniTfim  Your  letter  of 

IliBM^Wtal  August  2007 


Rk     Your  iiquiiy  for  your  fatfiei      UichMQ  METZGER, 
bom  in  Bad  Rappenau  in  1894 


Dear  Mr  Metzger, 

Referring  to  your  above-mentioned  letter,  we  advise  you  that  we  have  canied  out  a  check 
documentation  based  on  the  kifonnation  that  you  provided. 

The  data  ated  beiow  couW  be  extracted  finom  the  documents  of  the  International  Tracing  Service: 

METZGER  Ludwig,  bom  on  11. 5.1 894,  nationality;  German. 

was  committed  to  Camp  Rivesaltes  (date  not  mentioned);  was 
transfen-ed  by  the  •Befehlshaber  der  Sicherheitspolizei  Frank- 
reich" to  Camp  Drancy  on  4*^  September  1942  and  transferred 

to  Concentration  Camp  Auschwitz  on  1 1"'  September  1942. 
Category:  "Jude" 

The  following  documents  relating  to  your  father  and  used  for  drawing  up  our  report  please  find 

attached  hereto  as  copies: 

-  Extract  from  the  transport  list  of  Camp  Rivesaltes 

-  Extract  from  the  transport  lists  of  the  "Befehlshaber  der  Sicherheitspolizei 

Frankretoh"  (2) 

The  documents  that  we  transmit  to  you  as  copies  are  lists  that  Include  the  oamesof  ftjrther 
victims.  We  tnjst  that  you  will  honour  and  protect  this  infomtiation  and  thank  you  for  doing  so. 

In  additton.  we  send  you  a  letter  written  by  the  competent  French  office  and  received  here  as 
result  of  our  invas^ttons  at  the  time. 


J. 


End  of  Alex  Metzger  Collection 
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